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Public Audience Essay 
 

SUBMISSION SHEET  
 

NAME: Dae Young Kim 

Student ID #: 18566390 

 

  
PRESENTATION GUIDELINES 
 

• Students may use up to five (5) images (inc. tables/figures) in the submitted essay (not 2 like the Learning Guide says).  
• All work must be submitted on A4 sized documents. 
• As per the Learning Guide, a portion of the  ‘Presentation’ criterion comes from making it look like a 

magazine article.  Primarily that means: 
o Embedding pictures in the text (inc. ‘wrapping’ the text around your pictures somehow) 
o Including captions for any pictures or images   
o Including block quotes that you have extracted from the essay – these can be spliced in 

between the paragraphs for example 
o Feel free to use headings to break up the essay into sections 

• All work must be at least 1.5 spaced and at least size 12 font (except for captions). 
 

PLEASE REFER TO THE LEARNING GUIDE FOR THE ASSESSMENT CRITERIA 
 

  

Remember to check 
the Learning Guide!  

Who is your audience for this essay? 
My audience is any average Australian who is intelligent and engaged with broad interest in our society 
and culture at large. I have written this essay to arouse interest in this often marginalised activity which 
can be viewed as increasingly common and significant even in Australia. I have also in mind those smaller 
ethnic groups whose linguistic needs to access all key services (which the mainstream society takes for 
granted) are publicly advocated in this article, hence an opportunity to bring the mainstream society and 
the migrant society together in this increasingly cosmopolitan and multicultural society.      
 

[Article in The Good Weekend] 
 

PLEASE ATTACH THIS SHEET TO THE FRONT OF THE 
DOCUMENT YOU SUBMIT TO TURNITIN.  Thank you. 
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Interpreters	for	Aussies?	

Debunking	urban	myths	about	interpreters	or	
translators	in	English-speaking	countries	
April 7, 2016 
	
Dae Young Kim 
	
In an increasingly cosmopolitan society like Australia, do you ever wonder why on earth 
we need interpreters or even whoever they are? Just learn the language of this lucky 
country!    
 
 

 
So what could possibly go wrong without an interpreter? 

 
Just a few days ago, I happened to hear an Aussie telling a friend of mine from a non-

English speaking background to learn English to live as an Aussie during the course of our 

somewhat heated church meeting and could not help noticing the palpable stir among the 

mainly Korean-speaking audience. After all, you are lucky to live in Australia and its main 

language is the lingua franca everybody wants to learn?    

 

Consider the fact that living with people from more than 200 nationalities just in one state 

of Australia alone is a stark reminder that we are not living in an island shut out from the 
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rest of the world. It is no rocket science to understand that learning a foreign language as 

an adult is no joke and using it as freely as your mother tongue is no mean feat, especially 

if you are a 70-year- old lady who have just arrived in the country.  A doctor at a loss what 

to do with an emergency patient whose urgent operation cannot proceed because she 

can’t give an informed consent in English; a four-week trial by jury aborted due to 

interpreter issues or an innocent migrant shot dead because he couldn’t understand what 

the police officer shouted at him; a teacher hopelessly trying to explain a student’s long 

absence and poor academic performance to his parents who don’t speak a word of 

English and the list goes on. Perhaps we need to take interpreters more seriously. Can its 

historical and academic credentials stack up? 

 

First of all, we must pose a question about its identity or raison d'être. A leading 

interpreting scholar Franz Pöchhacker in his 2004 book notes, “A millennial practice which 

emerged as a profession only in the twentieth century, interpreting has recently come into 

its own as a subject of academic study.” Interpreting is indeed an ancient human activity to 

enable speakers of two or more different languages to understand each other. It is a real-

time oral activity whereas translation deals with written texts and is carried out without 

pressure to deliver an immediate rendition. Professor Sandra Hale of UNSW in her 2007 

book Community Interpreting quotes a prominent interpreting scholar Cecilia Wadensjö 

who defines translating as “in practice performed by a specific ‘I’, speaking or writing on 

behalf of a substantial other” and then Pöchhacker who states: “Interpreting is a form of 

translation in which a first and final rendition in another language is produced on the basis 

of a one-time presentation of an utterance in a source language.” Thus, apart from the 

form of texts they deal with, translating and interpreting are inevitably intertwined in their 

modus operandi and end goals and any effort to make distinctions for merely distinction’s 

sake is not productive. We then ask how this ancient art, although practised continuously 

all over the world, came to achieve its current status.  

 

Given its critical contribution to the formation of the world history at every key juncture, 

whether in the Graeco-Roman world or Persian or Chinese empires, interpreting would 

see the necessity to establish itself as a professional practice for its sustenance and 

perpetuation. Cecilia Wadensjö is quoted in Julie Boéri’s 2015 article as saying “struggles 

to achieve a certain social status, suggestions to define standards of best practice” being 

some of the motives or goals and for that to happen the profession needed particularly 

momentous events. Claudia Angelelli in her 2004 book made an intriguing claim that 
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“interpreters achieved professional status in 1563” in the context of Spanish colonial courts 

in South America as well as their relatively high social status during the Greco-Roman 

period. Even their pay conditions and ethical guidelines were stipulated in the 16th century, 

which is sure to surprise many modern professionals! No trade union movement 

intervened as the royal decree took care of it. However, it was the significant international 

events such as the two World Wars that would prove truly momentous. The negotiations 

for the Treaty of Versailles after World War I is believed to have prepared the ground for 

the recognition of the occupation as a profession as legendary interpreters brought to the 

world stage their phenomenal skills in the League of Nations and International Labour 

Organisation in the 1920s.  

 

Following the early success of conference interpreters in the international arena and there 

were indeed legendary consecutive interpreters. One of them reportedly was able to 

remember an entire speech without taking notes and interpret it all perfectly without 

omission or distortion including even the tone and subtle nuance!  Well, such a public 

display of rare skills and intellect at such important events was bound to attract heightened 

interest and academia rarely misses such an opportunity to look into it from an academic 

point of view. So a Spanish educator by the name of Jesús Sanz Poch became interested 

in this newly famed profession and got to conduct a research beginning with a survey of 

some twenty consecutive interpreters and presented his study at the Sixth Congress of 

Applied Psychology in Barcelona in 1930 with special focus on desirable abilities or 

qualities of a competent interpreter. Interesting as it was, his study mainly addressed 

observational behaviours of interpreters, not underlying cognitive qualities that would be 

more conductive to any further research.  

 

However, it was the Nuremberg Trials (1945-1946) that brought real and far-reaching 

prominence to interpreters and for the first time in history, simultaneous interpreting was 

used throughout the trials, marking the transition from consecutive mode which had 

dominated the previous occasions. Consecutive interpreting was rather tedious and time-

consuming despite all its strengths. The challenge the officials of the Nuremberg Trials 

were faced with was enormous pressure to deliver a fair and effective trial to a large 

number of war criminals responsible for unprecedented atrocities against humanity and 

this demand would not be met unless tedious and time-consuming consecutive 

interpreting was replaced with another mode that would expedite the process dramatically. 

So the introduction of simultaneous interpreting by means of a new machine manufactured 
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by IBM and newly trained interpreters came about despite strong opposition from 

practising consecutive interpreters but its overwhelming success at the trials caused it to 

establish itself as the norm for all subsequent international conferences.  

 

From an occupational point of view, the 

shift raised the overall status of 

interpreters and created more demand 

for qualified interpreters which was met 

by new training schools. Interpreters 

also perceived the need to form a 

professional association that would 

help to maintain their newly acquired 

professional status. So Angelelli states 

that “the practice of interpreting, 

without empirical or theoretical 

underpinnings of its own, became 

professionalised in 1953 as AIIC (Association Internationale des interprètes de 

conference), the first World Association of Conference Interpreters, was founded in Paris”. 

It is the oldest and most powerful body that still exerts a huge influence on clients and 

even interpreting schools by setting high standards and implicitly demanding adherence to 

its recommendations and guidelines.   

 

With its publicly recognised professional status, at least in the conference setting, the 

newly recognized occupation of conference interpreting attracted research into the 

psychological and cognitive aspects of simultaneous interpreting and in 1969, Henri Barik 

wrote the first doctoral thesis on simultaneous interpreting on the phenomenon of 

simultaneous interpreting from a behavioral science perspective. Commenting on the rise 

of interpreting as an academic field, Angelelli (2004) contends, “It is important to note that 

interpreting entered academia in order to meet a pragmatic need rather than to become an 

object of study”. Granted, its entrance was both inevitable and necessary for the benefit of 

those in the field and others who rely on the profession. 

 

Interpreting studies began to achieve an academic status especially when Danica 

Seleskovitch, one of the leading interpreter trainers in Europe in the 1950s “established 

interpreting (and translating) as a branch of scholarly study…succeeded in forging a 

Interpreters at the Nuremberg Trials; Front: English desk; Back: 
French desk; To the left: monitor 
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disciplinary framework in its own right” according to Pöchhacker (2015). Seleskovitch 

promulgated a disciplinary framework based on her understanding that interpreting was 

not a process of linguistic conversion or substitution as understood by many in the past 

and still the case in some sectors but a process of knowledge-driven comprehension 

which then leads to the re-expression of what the competent interpreter had understood. 

This notion is called the Interpretive Theory of Translation (IT) and it was most readily 

applicable to consecutive interpreting. The IT then was espoused by Seleskovitch’s 

colleagues such as Marianne Lederer who in turn applied it to simultaneous interpreting.  

Its influence is still palpable when you consider the IT paradigm forms the basis of some 

prominent schools across the world in that consecutive interpreting is often an essential 

part of the curriculum and the IT theory is right behind this arrangement. Australia is no 

exception although the name of the paradigm may not be so explicit on paper!   

 

The Interpretive Theory remained as the exclusive paradigm for nearly two decades until 

research-oriented practitioners such as Daniel Gile and Barbara Moser-Mercer, 

questioned its scientific validity and “pursued their interdisciplinary interests outside the 

established paradigm, and their efforts prepared the ground for a new phase in the 

evolution of the field” (Pöchhacker, 2015).They advocated a revival of empirical, and often 

experimental, research in cooperation with other disciplines and this marked a significant 

departure from the IT. Due to their emphasis on interpreting as cognitive processing (CP), 

this theory is thus called ‘the CP paradigm’. Its tendency to be interdisciplinary in its 

approach meant an open collaboration with other disciplines such as psychology and 

linguistics. On that note, Pöchhacker (2007) observes, “cognitive neuropsychology served 

as a framework for studying the lateralisation of linguistic functions in the brain, giving rise 

to a neurolinguistic paradigm of interpreting research”. While the paradigm shift occurred, 

the next new paradigm was importantly a lot more international in its scope. 

 

The most common mode of interpreting studied by researchers of the field up until the 

1980s was simultaneous interpreting whilst other modes such as “liaison interpreting in 

diplomatic and business contexts received little separate coverage and were subsumed 

under the high-level skills profile of conference interpreting” (Pöchhacker, 2015). As the 

status of sign language interpreting started to rising in the 1960s and led to doctoral 

theses by the 1980s, more attention was paid to other modes of interpreting, particularly 

‘community interpreting’ in legal, medical, policing and education contexts.  Marjory 

Bancroft in her 2015 article for the Routledge Handbook of Interpreting made a poignant 
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observation: “Community interpreting is founded on a simple concept: giving a voice to 

those who seek access to basic services but do not speak the societal languages”. That is 

why she subtitled her article, “A profession rooted in social justice”.  On this note, a 2011 

special European Commission report makes the point even clearer: “Access to translation 

and interpreting in public service settings is a natural, human right to be guaranteed. 

Failure to enforce it may endanger the life and the well-being of millions of people while 

perpetuating a social landscape where everyone is not equal”. Increasing migration in 

the1970s and the 1990s was a key contributor to publicly funded interpreting services 

initiated by several governments relying on migration for their economic growth such as 

Australia and Sweden.  

 

You may be surprised to know it was Australia that invented the Telephone Interpreter 

Service (TIS) in 1973 and steadily expanded the service by adding on-site interpreting & 

translating services in the health, education or legal fields. On any given day, whether it is 

in Sydney, Melbourne, Brisbane or anywhere in Australia, you would find doctors, judges, 

teachers or police officers communicating with some members of the community through 

an interpreter in situ or on the phone or on audiovisual link. In 1977 another important 

development in Australia was a consortium of Australian governments establishing the 

National Accreditation Authority for Translators and Interpreters (NAATI) to set standards 

of accreditation and training programmes in a large number of languages, including 

Indigenous languages and Auslan (Australian Sign Language). The NAATI accreditation 

system is unique in the world in that it covers the whole range of bilingual and 

interpreting/translating work through its five-level structure from a mere bilingual aide to 

international conference interpreter/translator.  

 

Paradigms tend to co-exist while one or two gain dominance at some stage and in some 

schools but none is mutually exclusive.  Likewise, different modes of interpreting gained 

popularity with the arrival of a new dominant paradigm but none of the modes lost their 

relevance as Baigorri-Jalón (2015) notes, “Also, continuing with the revolution analogy, the 

new paradigm did not in any way involve the disappearance of the previous one.” 

Consecutive interpreting has continued to exist despite the dominance of simultaneous for 

so long. Pöchhacker (2007) adds his view that long established training methods for 

trainee conference interpreters such as note-taking and sight translation are useful to 

community interpreters while dialogic discourse management techniques predominantly 

employed by community interpreters could prove very useful to conference interpreters in 
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relevant contexts. The implicit pecking order in the interpreting world has practitioners of 

different modes arguing that one is superior to the other because of their stricter and 

longer training for a more challenging field. However, the growing consensus in the field is 

that community interpreting is no less rigorous, so both modes are rather complementary, 

not exclusive. Against the common perception of conference interpreting being superior to 

community interpreting, Sandra Hale contends in her 2007 book: “the onus on the 

community interpreter to perform a high-quality job is much greater than a conference 

interpreter because of what is at stake”. Thus paradigms and modes of interpreting thrive 

in a complementary environment.   

 

Another interesting factor in the Australian interpreter training scene is that it is heavily 

community interpreting oriented and as such the ultimate goal of training of both university 

courses and Vocational Educational Training colleges across the country is identical: a 

NAATI accredited interpreter or translator who can perform as a community 

interpreter/translator.  NAATI accreditation is the only way one can work as a professional 

interpreter for all levels of governments and most of the reputable employers and clients. 

The much-maligned mismanagement of VET sector courses does not necessarily apply to 

government-run TAFE colleges which are subject to national Training Package, sets of 

nationally endorsed standards and qualifications for recognising and assessing workforce 

skills. What interpreting courses offered by universities and VET sector colleges have in 

common, apart from the end goal, include key cognitive processing and delivery skills but 

one of them that is unevenly valued is a hybrid mode of interpreting called sight 

translation. Its unique value and elusive skill sets are worth exploring but very little 

research has been done. This is what my research will focus on. 

 

	So why sight translation? Agrifoglio (2004) 

calls it a “unique form of interpreting, or a 

combination or hybrid of interpreting and written 

translation”. It has been widely recognized as an 

important skill for an interpreter but as Agrifoglio 

again points out, “interpreters are rarely trained in 

this task per se”. As interpreters are more often than 

not required to sight translate various texts of invariably complex and unexpected nature 

without any prior notice, in particular at courts or hospitals, the challenge this situation 

presents to interpreters entails no small consequence. So some say it is not “ideal” or “a 

Professional interpreter sight translating a text 
from her booth 
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last resort” but Pöchhacker maintains that it “involves a high degree of complexity that has 

yet to be addressed in detail from a didactic perspective.”  	

 

One would, therefore, expect interpreter training bodies and institutions to put the 

corresponding emphasis on developing this skill but sight translation teaching 

methodologies and their effectiveness are rarely discussed and very little research has 

been done (Čeňková 2010; Lambert 2004). Considering the fact that quite a large number 

of non-university institutions which offer NAATI approved courses list “Sight Translate” as 

a core unit in the Advanced Diploma of Interpreting Course, I must stress that the 

pedagogical merit of sight translation should be further explored to enhance community 

interpreter training. Lee’s 2007 paper looks at skills needed to enhance students’ ST 

performance and notes that her 2012 research found no meaningful connection between 

rather obscure preparation techniques and ST performance and goes on to call for further 

research. This apparently loose connection between the two could be attributed to relative 

ignorance and neglect on the part of trainers and academics. In view of the perceived 

significance and usefulness of ST against the backdrop of the widely accepted dearth of 

research and definitive practices, it is imperative that conventional teaching methodologies 

of the two sectors be put to the test and their effectiveness be reviewed for the purpose of 

developing better curricula and eventually producing interpreters better prepared to meet 

the changing client demand by handling sight translation tasks to the expected standard.   

 

Our great egalitarian society surely supports social justice and community interpreting, “a 

profession rooted in social justice”, surely deserves due recognition and more studies are 

needed. Long live interpreting!  
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